1. В повести А.П. Чехова «Три года» читаем: 

–Твердо, веди, аз! – слышалось со всех сторон (буквами в нашем амбаре обозначались цены и номера товаров). – Рцы, иже, твердо!

Напишите буквы, названные в данном отрывке.

Что должен был крикнуть приказчик, чтобы назвать товар, обозначенный буквами С, Г, Л? Д, Ж, Е?

Ответ. Т, В, А. – Р, И, Т.

С, Г, Л – Слово, глаголь, люди! Д, Ж, Е – Добро, живете, есть! Для обозначения цен и номеров товара использовались старинные церковнославянские названия букв кириллического алфавита.

2. В древнерусском языке существовало название животного дъхорь. По какому признаку был назван этот зверь и как он теперь называется? Какие фонетические изменения произошли в этом слове и как они отразились на его морфемном составе?

Ответ. Этимологический корень -дъх- обнаруживает родство этого слова со словами дыхание, дышать, вздох, дух и др. (в корнях этих родственных слов отражены типичные чередования согласных х//ш и гласных о//ы//у, ср. сохнуть – засыхать – сушить). Животное было названо по неприятному запаху (дъхнути означало «пахнуть»; ср. также дохлый).

В корне -дъх- был утрачен редуцированный гласный ъ, после чего произошло сначала оглушение звонкого согласного д в позиции перед следующим глухим (в старорусских текстах встречается написание тхорь; ср. также современное затхлый из древнерусского задъхлый), а затем – упрощение сложной для произнесения группы согласных тх в начале слова. В результате остался только один звук этимологического корня: мы произносим и пишем хорь, считая название этого зверька немотивированным. В составе слова, таким образом, теперь выделяются только корень хор’ и нулевое окончание, следовательно, слово пережило процесс так называемого опрощения словообразовательной структуры.

3. В эпическом сравнении Москвы, покидаемой жителями, с вымирающим ульем, оставшимся без пчелиной матки, Л.Н. Толстой неоднократно употребляет слово обезматочивший:

Москва между тем была пуста. В ней были еще люди, в ней оставалась еще пятидесятая часть всех бывших прежде жителей, но она была пуста. Она была пуста, как пуст бывает домирающий, обезматочивший улей.

В обезматочившем улье уже нет жизни, но на поверхностный взгляд он кажется таким же живым, как и другие.

Так же весело в жарких лучах полуденного солнца вьются пчелы вокруг обезматочившего улья, как и вокруг других живых ульев; так же издалека пахнет от него медом; так же влетают и вылетают из него пчелы. Но стоит приглядеться к нему, чтобы понять, что в улье уже в этом нет жизни. («Война и мир»)

Соответствует ли написание этого слова современной орфографической норме?

Ответ. В соответствии с современной нормой закономерно было бы написание обезматочевший (улей). На это указывает словообразовательная характеристика глагола, от которого образовано данное причастие: обез-маточ-е(ть) ← матк(а); улей обезматочел (лишился матки). Причастие прошедшего времени образуется от основы прошедшего времени – обезматоче-вш(ий).

Значение «лишиться чего-либо» всегда передается непереходными глаголами со структурой обез…е(ть), ср. обез-люд-еть – обезлюдевший, обес-сил-еть – обессилевший, обез-лес-еть – обезлесевший и т.п.

Приставочно-суффиксальные глаголы на –ить являются всегда переходными и имеют иное значение – «лишить чего-либо»: обессил-и(ть) – обессили-вш(ий) (врага), обез-вод-и(ть) – обезводи-вш(ий) (деревню) и т.п.

4. Прочитайте следующие фрагменты документов XVII века. (Орфография делового письма в это время часто соответствует фонетическому принципу: как слышится, так и пишется)
Какое значение передает в них глагол коснуться (коснутися)?

1) Пришол перед губново старосту Прошко Темофеев сын, прозвеще Первушка, ростом высок, волосом рус, очи серы, лицом чермен, ноги коснулися; да с своим сыном с Потапком.

2) Пришол перед губново старосту Федор Ларионов сын, а сказался вольной человек, ростом середней, волосом рус, очи серы, коснулися, да с своею женою, с Овдотьею с Ульяновой дочерью.

3) Волею божиею женишка моя в умѣ коснулася а я холопъ твои в то число был во мценскои своеи деревнишки. (Примеры по Словарю русского языка XI–XVII вв.)

Ответ. В примерах 1 и 2 представлены описания внешности людей, выполнявшие в Московской Руси роль официального документа. Глагол коснуться имеет здесь значение «перекоситься; быть перекошенным»: речь идет о кривых ногах (ноги коснулися) и косоглазии (очи коснулися) – это яркие отличительные признаки внешности, особые приметы людей. В предложении 3 выражение коснуться в уме имеет значение «потерять рассудок, повредиться в уме».

Устаревший глагол коснуться, этимологически связанный с прилагательным косой, омонимичен современному слову коснуться в значении «дотронуться».

5. Укажите в данном стихотворении А.С. Пушкина синонимы. Чем различаются слова в каждой из синонимических пар? Какую стилистическую функцию выполняют синонимы в тексте? О каком великом человеке идет речь в этом стихотворении? Какие слова текста дают ответ на этот вопрос?

Невод рыбак расстилал по брегу студеного моря.

Мальчик отцу помогал. Отрок, оставь рыбака!

Мрежи иные тебя ожидают, иные заботы.

Будешь умы уловлять, будешь помощник царям.

Ответ. Невод – мрежи; мальчик – отрок. Это стилистические синонимы: слова в каждой из пар обозначают одно и то же, но различаются экспрессивно-стилистической окраской. Невод, мальчик – нейтральные в стилистическом плане слова, а мрежи, отрок – устаревшие слова книжного стиля, выступающие здесь средством создания «высокого» поэтического слога. Они относятся к словам старославянского происхождения (в слове мрежи представлена и фонетическая черта славянизма – неполногласие; ср. исконно русское слово мережка – рукоделие в виде переплетения нитей «сеточкой»).

Оба стилистически окрашенных слова представлены в том фрагменте стихотворения, который представляет собой несобственно-прямую речь (со слов: Отрок, оставь рыбака! – до конца стихотворения).Таким способом без слов автора в текст вводится как бы голос Всевышнего – обращение Бога к будущему гению. Текст пушкинского стихотворения непосредственно связан с евангельским сюжетом призвания Иисусом апостолов из числа рыбаков.

Стихотворение посвящено судьбе Михаила Васильевича Ломоносова – величайшего русского ученого-энциклопедиста, родившегося в семье архангельского рыбака (ключевые слова: рыбак, студеное море; помощник царям).

6. В данных ниже предложениях из рассказов А.П. Чехова найдите иностранные слова и выражения, называемые варваризмами, и охарактеризуйте их особенности.

1) – Я принесла вам этюд… – сказала она робко, тонким голоском, и губы ее задрожали, – nature morte. <…> – Nature morte… Первый сорт, – бормотал он, подбирая рифму, – курорт… черт … порт … («Попрыгунья») 2) Медик стал ворчать на то, что музыкантам придется платить рубль, но согласился быть vis-а-vis. Начали танцевать. («Припадок») 3) Жена его, Вера Иосифовна, худощавая, миловидная дама в pince-nez, писала повести и романы и охотно читала их вслух сво им гостям. («Ионыч») 4) Слышится звонок. Это товарищ пришел поговорить о деле. Он входит ко мне, со шляпой, с палкой и, протягивая ко мне ту и другую, говорит: – Я на минуту, на минуту! Сядьте, collega! Только два слова! («Скучная история») 5) Или же он начинает так: – Был вчера на публичной лекции нашего ZZ. Удивляюсь, как это наша alma mater, не к ночи будь помянута, решается показывать публике таких балбесов и патентованных тупиц, как этот ZZ. Ведь это европейский дурак! («Скучная история») 6) –Veni, vidi, vici! – сказал он [молодой помощник следователя, письмоводитель Дюковский], влетая в комнату Чубикова и падая в кресло. – Клянусь вам честью, я начинаю веровать в свою гениальность. («Шведская спичка»)

Ответ. Варваризмы – это иноязычные слова и выражения, не до конца освоенные заимствующим языком. Все варваризмы в данных примерах выделяются в тексте уже на графическом уровне – сохранением их написания в языке-источнике, из которого они заимствованы: в примерах 1–3 представлены французские слова (галлицизмы), в примерах 4–6 – латинизмы.

Французские варваризмы выступают в произведениях А.П. Чехова как средство характеристики устной речи образованных слоев общества: вкрапление в речь слов чужого языка со всеми особенностями их произношения. Приведенные здесь слова и выражения nature morte, vis-а-vis, pince-nez в дальнейшем подверглись транслитерации (от лат. trans – «сквозь, через» + litera – «буква»), т.е. стали передаваться буквами русского алфавита: натюрморт, визави, пенсне. 

Такова же судьба латинского слова collegа – совр. коллега. Изменение графики – свидетельство более полного освоения заимствований русским языком, переход их в состав привычной, общеупотребительной лексики. А вот устойчивые выражения (фразеологизмы) латинского языка достаточно часто употребляются и теперь в латинской графике: alma mater– буквально: «мать-кормилица» (так студенты и профессора называют свой университет); Veni, vidi, vici – Пришел, увидел, победил! (слова Юлия Цезаря, которыми он доложил Сенату о победе над галлами); этими словами выражают триумф, восторг быстрой победы. Латинские варваризмы у А.П. Чехова представлены в речи ученых, университетских профессоров (см. примеры из «Скучной истории»), цитирование же Юлия Цезаря «гениальным» письмоводителем (секретарем) явно вносит в текст комическую нотку.

Использование графики иностранного языка – яркий, но не обязательный признак варваризма, важнее его отчетливо «инородный» характер, особенно при наличии русского эквивалента. Ср. в «Попрыгунье» А.П.Чехова: 

– Счастью не будет конца! В апреле, в мае и в июне дача далеко за городом, прогулки, этюды. Рыбная ловля, соловьи, а потом, с июля до самой осени, поездка художников на Волгу, и в этой поездке, как непременный член сосьете, будет принимать участие и Ольга Ивановна. (Сосьете – передача русскими буквами французского слова soсiēte – «общество»).

7. Назовите слова современного языка, которые возникли на основе выделенных в данных текстах выражений. Укажите способ их образования.

1) Я, играя роль глухого и немого, ничего не отвечал. <…>

– Только, мой батюшка, не на всех докторов полагайся. Им ничто уморить человека; а по-моему, лучше быть глухим и немым, нежели мертвым.

(Д.И. Фонвизин. Повествование мнимого глухого и немого)

2) И журналистам на съеденье

Плоды трудов моих отдам:

Иди же к невским берегам

Новорожденное творенье,

И заслужи мне славы дань:

Кривые толки, шум и брань! (А.С. Пушкин. Евгений Онегин)

Ответ. 1) В произведении Д.И. Фонвизина для обозначения человека, лишенного слуха и речи, используется описательный оборот глухой и немой. (Современный читатель при чтении текстов XVIII века может невольно ошибиться, считая, что речь идет о двух лицах.) На основе этого выражения возникло однословное наименование: глухонемой. 2) Выражение кривые толки, обычное для текстов XIX века, стало производящей базой для современного существительного кривотолки в значении «неправильные, неосновательные рассуждения, сплетни». История слов глухонемой и кривотолки – иллюстрация процесса, называемого в лингвистике термином универбация: замена описательных наименований одним словом.

Оба современных слова – глухонемой и кривотолки – образовались одним способом: с помощью интерфикса (соединительного гласного) -о-, который соединяет основу одного из производящих слов с целым вторым словом. Сложные слова с соединительным гласным образуются как на основе словосочетаний (ср. сух-о-фрукты ← сух(ие) фрукты), так и на основе сочинительного ряда равноправных слов (ср. лес-о-тундра ← лес(о) и тундра).

8. В романе М.А. Булгакова «Белая гвардия», в художественном описании «странной и неестественной жизни Города зимой 1918 года» читаем:

Открылись <…> новые театры миниатюр, на подмостках которых кривлялись и смешили народ все наиболее известные актеры, слетевшиеся из двух столиц, открылся знаменитый театр «Лиловый негр» и величественный, до белого утра гремящий тарелками, клуб «Прах» (поэты – режиссеры – артисты – художники) на Николаевской улице.

Настоящее название артистического кафе, которое действительно открылось в революционное время в Киеве, – Хлам. Расшифруйте это название. Каким способом образованы оба названия клуба – реальное Хлам и литературное Прах? Какие разновидности этого способа вам известны? Когда и в связи с чем этот словообразовательный способ активизировался в русском языке?

Ответ. Название «Хлам» отражало состав основных посетителей ночного клуба, оно было составлено из первых букв следующих слов: художники – литераторы – артисты – музыканты.

Этот способ создания слов называется аббревиацией, получившееся слово Хлам – звуковая аббревиатура (читаются звуки, обозначенные буквами). Совпадение аббревиатуры – названия клуба – с нарицательным словом хлам создает комический эффект: артистическая публика и тут «кривлялась и смешила народ».

В литературном произведении реальное название артистического клуба «Хлам» превращается под саркастическим пером М.А. Булгакова в уничтожающее название «Прах» (поэты – режиссеры – артисты – художники), созданное по той же самой модели. Таким приемом выражается насмешка и над публикой, посещавшей это заведение, и над языковыми новшествами революционного времени.

Аббревиатуры в русском языке могут быть звуковыми (читаются как слова: вуз, СМИ), буквенными (читаются названия букв: РФ, ФСБ), слоговыми (Газпром, завхоз), смешанными (КамАЗ, ГИБДД).

Появление огромного количества новообразований из сокращенных частей нескольких слов – это наиболее характерная черта русского языка XX века после революции 1917 года. Процесс аббревиации имел объективное обоснование: в новом государстве возникла необходимость создать огромное количество наименований для обозначения новых организаций и должностей.

В то же время аббревиатуры встречали резкое неприятие со стороны образованных слоев общества: интеллигенция не без оснований видела в «советских сокращениях» порчу языка, разрыв культурной традиции. Ядовито-насмешливое отношение М.А.Булгакова к советскому «новоязу» проявляется в созданных им литературных аббревиатурах пародийного характера – МАССОЛИТ (бюрократическая организация бездарных писателей в романе «Мастер и Маргарита»), Москвошвея, Главрыба или Абырвалг (слова-уроды, в числе первых произносимые Шариковым в «Собачьем сердце») и др.

9. «Падения свойственны суть четыри: родно, дателно, виновно и звателно» – так утверждала древнейшая русская грамматика XVI века.

«Еще же делится имя нападений пять…право, родно, дательно, виновно, звательно»,– сообщает Азбуковник XVII века (Цитаты по Словарю русского языка XI–XVII вв.)

А что говорит по этому поводу современная грамматика? О каких «падениях» идет речь?

Ответ. Устаревший грамматический термин падение, как и вытеснивший его однокоренной термин падеж, является переводом греческого слова ptōsis, которое пришло в античную грамматику из практики игроков в кости: ptōsis – падение брошенного кубика той или иной стороной кверху. Падеж – это форма имени существительного, выражающая его отношение к другим словам в предложении. Употребляя существительное в речи, мы выбираем ту или иную его форму, которую термин падеж («падение») как бы сравнивает с гранью кубика.

Современная грамматика насчитывает у имени существительного шесть падежей: именительный (по старым грамматикам: падение право), родительный (падение родно), дательный (падение дателно), винительный (падение виновно), творительный, предложный. В грамматиках XVI–XVII веков не указаны творительный и предложный падежи (в XVIII в. он назывался также сказательным падежом), зато указан звательный падеж (падение звателно) – особая форма существительного, употреблявшаяся при обращении; звательный падеж в русском языке постепенно уступил место именительному падежу, который таким образом расширил свои функции.

Вопрос о количестве падежей не так уж прост: в одну и ту же падежную форму укладывается множество значений, а для отдельных значений иногда используются особые формы. Например, у существительных мужского рода 2-го склонения в родительном падеже ед.ч. возможны два окончания: -а и -у; также и в предложном падеже есть два окончания: -е и -у. Поэтому некоторые лингвисты предлагают наряду с родительным падежом (история народа) выделять количественно-разделительный падеж (много народу, стакан чаю, кусок сыру, ложка меду и т.п.), а предложный падеж разделить на два: изъяснительный падеж с предлогом о(об) (думать, говорить, вспоминать о лесе, о береге) и местный падеж (жить в лесу, на берегу).

10. В сказке П.П. Ершова «Конек-горбунок» читаем:

И посыльные дворяна

Побежали по Ивана,

Но, столкнувшись все в углу,

Растянулись на полу.

В каком падеже стоит имя существительное Иван? Укажите современную предложно-падежную форму, которая передает данное значение. С какими еще падежами употребляется предлог по?

Ответ. По Ивана – вин. пад. (ср. по воду, по грибы). Конструкция по + вин.пад. в значении цели в современном языке является устаревшей, она вытесняется формой творительного падежа с предлогом за: побежали за Иваном; ср. также замену устаревшего наречия почто современным зачем. Предлог по употребляется теперь с вин.п. только в значении меры (ср. по колено); кроме того он возможен с дат.п. (по столу), с предл.п. (по приезде, по окончании).

11. В предложениях из произведений И.А. Гончарова найдите формы глаголов, не соответствующие современной литературной норме. В чем заключается их общая особенность?

1) Как он ни затрогивает ее [Марфеньки] ум, самолюбие, ту или другую сторону сердца – никак не может вывести ее из круга ранних, девических понятий, теплых, домашних чувств, логики преданий и преподанных бабушкой уроков. 2) Обе принялись целовать ее и успокоивать. 3) – Ничего, бабушка, нет, только не старайтесь пристроивать меня… 4) Он [Райский] добродушно и снисходительно воевал с бабушкой, видя, что под старыми, заученными правилами таился здравый смысл и житейская мудрость и лежали семена тех начал, что безусловно присвоивала себе новая жизнь. 5) Обломов<….> часто потрогивал себя за пришитую ею пуговицу. 6) Устроивалась сцена примирения, с достоинством и благородством, и занимала всех, пуще всех его самого.

Ответ. Затрогивает, успокоивать, пристроивать, присвоивала, устроивалась. Современная норма требует произношения данных словоформ с ударным гласным [а]: затрагивает, успокаивать, пристраивать, присваивала, потрагивал, устраивалась.

Чередование о//а в глагольных корнях – это средство противопоставления глаголов по виду.

В современном языке это чередование обычно сопровождает суффиксальное образование видовых пар: расстроить → расстраивать, облагородить → облагораживать, оспорить → оспаривать, усвоить → усваивать и т.п. Глаголы несовершенного вида с меной корневого о на а набирают продуктивность на протяжении XIX–XX веков и постепенно вытесняют варианты без чередования типа устроить → устроивать, оспорить → оспоривать (ср. у А.С. Пушкина: И не оспоривай глупца…).

12. Какие современные словосочетания соответствуют по значению словосочетаниям, выделенным в данных ниже предложениях? Как изменился вид подчинительной связи?

1) Не обратились на нее/ Ни дам ревнивые лорнеты./ Ни трубки модных знатоков/ Из лож и кресельных рядов. (А.С. Пушкин. Евгений Онегин) 2) Глядя епископ на пепел пожарный, /Думает: «Будут мне все благодарны». (В.А. Жуковский) 3) Он [щеголь] говорит о прическе своих волос, о размере своих буклей, о ленточном бантике. (И.А. Крылов. Почта духов) 4) Летит с обеих сторон лес с темными строями елей и сосен, с топорным стуком и вороньим криком.(Н.В. Гоголь. Мертвые души)
Ответ. Модных знатоков – знатоков моды; кресельных рядов – рядов кресел; пепел пожарный – пепел от пожара; о ленточном бантике – о бантике из ленты; топорным стуком – стуком топора.

Словосочетания, построенные на основе согласования прилагательного с именем существительным, вытеснены в литературном языке словосочетаниями с управлением: зависимое слово – в данных примерах имя существительное в родительном падеже – выражает те же определительные отношения, что и относительное прилагательное в устаревших словосочетаниях.
13. Определите значение и стилистическую окраску союзов в следующих фрагментах текстов.

1) Ой, кабы зимою цветы расцветали,

Кабы мы любили да не разлюбляли!

Кабы дно морское достать да измерить!

Кабы можно, братцы, красным девкам верить!

(А.К. Толстой. Ой, каб Волга-матушка…)

2) Знать, забыли время прежнее,

Как, бывало, в полночь мертвую

Крикну, свистну им из-за` леса,

Альни темный лес шелохнется…

(А.В. Кольцов. Тоска по воле)

3) Андрей Титыч. Летел к вам скоропалительно, инда взопрел-с.

(А.Н. Островский. В чужом пиру похмелье)

Ответ. Кабы – условный союз, синонимичен союзам если бы, когда бы, передает значение желаемого, но невыполнимого условия.

Альни и инда – синонимичные устаревшие союзы, совмещающие значения следствия и степени (близки к современному союзу так что или частице-союзу даже). Все три служебных слова имеют просторечный, народно-разговорный характер; они встречаются в народно-поэтическом творчестве, а в приведенных примерах из художественных текстов являются ярким средством создания фольклорного или просторечного колорита.
14. Какая стилистическая фигура лежит в основе эпиграммы П.А. Вяземского на драматурга А.А. Шаховского? Какие черты комедий Шаховского высмеивает автор эпиграммы?

В комедиях, сатирах Шутовского 

Находим мы веселость псалтыря,

Затейливость месяцеслова

И соль и едкость букваря.

Ответ. В основе текста лежит сарказм – злая ирония. Автор эпиграммы насмехается над бездарными пьесами «Шутовского» (паронимическая переделка фамилии адресата эпиграммы – Шаховского). Главным языковым средством выражения насмешки, издевки является употребление ключевых слов в прямо противоположном значении, указание на которое вносится контекстом: веселость (псалтыря) – скука, тоска; затейливость (месяцеслова) – однообразие, монотонность; соль и едкость (букваря) – примитивность мысли, отсутствие остроты. Получившиеся словосочетания веселость псалтыря, затейливость месяцеслова, соль (едкость) букваря можно назвать оксюмороном.

15. Какой прием художественной выразительности использован автором в данных отрывках?

1) – Да ведь кто пьет кофей, тот ков* на Христа строит, – усмехнулся Марко Данилыч. – Так что ли у вас в скитах говорится.

2) Пожелтели листья на липах, поспели в огородах овощи, на Николу-кочанного стали и капустные вилки в кочни завиваться. Успенский пост на дворе – скоро придется веять мак на Макавеев. (Св. мучеников Макавеев 1 августа. В этот день собирают в деревнях мак и веют его. – Примечание автора) (П.И. Мельников-Печерский. На горах)

Ответ. Автор использует явление народной этимологии: на основе случайного звукового сходства намеренно сближаются слова, которые не являются родственными: кофей – ков [коф], веять мак – Макавей. В данном случае эта языковая игра имеет народно-поэтические корни: на основе ложных сближений между словами возникли многие народные приметы и поверья: видеть во сне вино – быть обвиненным; не женись в мае – будешь маяться; на Луку (12 августа) сушат лук и т.п.
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